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Eugénio de Andrade

OS LUGARES DO LUME
(Porto, 1998)

LUGARES DE EA LUMBRE

Version espanola de Jesus Munârriz



APRENDIZAGEM DA POESIA

Durou muitos anos, aquele veräo.
Crescfamos sem pressa com o trigo
e as abelhas. Com o sol
corri'amos para a âgua, à noite
num verso de Shakespeare ou
na nossa boca uma estrela dançava.
Aprendfamos a amar, aprendfamos
a morrer. A todos os sentidos
pedfamos para escutar o rumor,
näo do mundo, que ninguém abarca,

apenas da brancura de uma folha
e outra folha ainda de papel.



APRENDIZAJE DE LA POESIA

Durö muchos anos, aquel verano.
Creciamos sin prisa con el trigo
y las abejas. Con el sol
corriamos hacia el agua, de noche
en un verso de Shakespeare o
en nuestra boca una estrella bailaba.
Aprendiamos a amar, aprendiamos
a morir. A todos los sentidos
acudiamos para escuchar el rumor,
no del mundo, que nadie abarca,
solo de la blancura de una hoja
y otra hoja y otra de papel.



A FIGUEIRA

Este poema começa no veräo,
os ramos da figueira a rasar
a terra convidavam a estender-me
à sua sombra. Nela
me refugiava como num rio.
A mäe ralhava: A sombra
da figueira é maligna, dizia.
Eu näo acreditava, sabia bem
como cintilavam maduros e abertos
seus frutos aos dentes matinais.
Ali esperei por essas coisas
reservadas aos sonhos. Uma flauta
longfnqua tocava numa écloga
apenas lida. A poesia roçava-
me o corpo desperto até ao osso,

procurava-me com tal evidência
que eu sofria por näo poder dar-lhe
figura: pernas, braços, olhos, boca.
Mas naquele céu verde de agosto
apenas me roçava, e partia.



LA HIGUERA

Este poema empieza en el verano,
las ramas de la higuera a ras
de suelo me invitaban a tumbarme
a su sombra. En ella
me refugiaba como en un rio.
Mi madré me renia: La sombra
de la higuera es danina, decia.
Yo no le creia, sabia muy bien
cömo centelleaban maduros y abiertos
sus frutos a los dientes matinales.
Alli esperé esas cosas
reservadas a los suenos. Una flauta
distante tocaba en una égloga
apenas leida. La poesia me rozaba
el cuerpo despierto hasta la médula,
me buscaba con tal evidencia
que yo sufria por no poder darle
figura: piernas, brazos, ojos, boca.
Pero en aquel cielo verde de agosto
apenas me rozaba, y se marchaba.
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